Acts 2:12



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and continuing the narrative.  With this we have the third person plural imperfect middle indicative from the verb EXISTĒMI, which means “to be amazed, be astonished, or astounded: of the feeling of astonishment mingled with fear, caused by events which are miraculous, extraordinary, or difficult to understand Mt 12:23; Mk 2:12; 5:42; 6:51; Lk 8:56; Acts 2:7, 12; 8:13; 9:21; 10:45; 12:16; Lk 2:47.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes an action that continued to take place in the past.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress and personal responsibility on the people producing the action—the crowd hearing the gospel in their own language.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all, everyone.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb DIAPOREW, which means “to be greatly perplexed, be at a loss Lk 9:7; Acts 10:17; 5:24; 2:12.”
 


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes an action that continued to take place in the past.


The active voice indicates that the crowd hearing the gospel in their own language produced the action of continuing to be at a loss for what was happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now everyone continued being amazed and greatly perplexed,”
 is the nominative subject from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “some or one” followed by the preposition PROS plus the accusative of direction or accusative of direct object from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “to another.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present for what happened at that moment in the past.


The active voice indicates that the crowd hearing the gospel in their own language produced the action of saying something.


The participle is circumstantial.

This is followed by the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What” plus the third person singular present active indicative from the verb THELW, meaning “to will, wish, want, or desire,” but is an idiom, meaning: “what can this mean? Acts 2:12; 17:20; Lk 15:26 (in Codex D).”


The present tense is a descriptive present for what was happening right then.


The active voice indicates that what was happening produced the action of meaning something.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered with factual information.
Then we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”  Literally this says “what does this want to be?”


The present tense is a static or aoristic present for a state or condition that continues to be what it is.


The active voice indicates that the state or condition of what was happening produced the action of occurring or existing.


The infinitive is a complementary infinitive, completing the meaning of the main verb THELW.
Further, the verb, EIMI or the infinitive of it, to be, means to be in the sense of signifying, amounting to.  And that this is one of its primary senses may be seen from the following passages, where it is actually translated “to mean,” and not merely to be:
“But go ye and learn what that is” (i.e., meaneth, as in the KJV Mt 9:13.

“But if ye had known what that is” (KJV meaneth), Mt 12:7.

“He asked what these things were” (KJV meant), Lk 15:26.

“EIMI is used in explanations to show how something is to be understood, meaning: is a representation of, is the equivalent of; we usually translate with the word mean, so learn what (this) means Mt 9:13; 12:7; Mk 1:27; 9:10; Lk 20:17; Jn 16:17f; Eph 4:9 and with an indirect question Lk 15:26; 18:36; what this means Acts 17:20; 2:12, where the question is not about the meaning of terms but the significance of what is happening.”
 

“saying to one another, ‘What does this mean?’”
Acts 2:12 corrected translation
“Now everyone continued being amazed and greatly perplexed, saying to one another, ‘What does this mean?’”
Explanation:
1.  “Now everyone continued being amazed and greatly perplexed,”

a.  Luke continues the narrative with the mental state of the crowd.  The crowd kept on being amazed by what was happening.



(1)  They were amazed by the fact these Galileans were speaking in their native language.


(2)  They were also amazed by the fact these men and women were saying many things about the greatness of God.



(3)  This amazement didn’t abate immediately, but continued for some time, because the speaking kept on going.


b.  Not only was the crowd amazed by what they heard but they were greatly perplexed as to the meaning of both what they heard and why God was performing this miracle.


(1)  The crowd of unbelievers didn’t yet understand the importance of believing in Christ.  This would happen after Peter gives a more thorough explanation.



(2)  The crowd also didn’t understand the significance of this miracle in relation to the prophecy of Isaiah that this would occur.



(3)  The crowd did not understand the meaning of this miracle in relationship to the history of Israel’s past, present, or future.



(4)  The crowd was at a total loss as to the meaning of the miracle.

2.  “saying to one another, ‘What does this mean?’”

a.  The phrase , meaning “to one another” is a classical Greek idiom, which was replaced in the Koine Greek by the reciprocal pronoun ALLĒLWN = one another.  All the people in the crowd kept on talking to one another, trying to make sense out of what was happening.  They wanted to understand the meaning, importance, and significance of this miracle.  They had positive volition to the message of God. 

b.  The question they asked one another was: what was the meaning of the miracle and the message.  There was meaning in both the miracle and the message.


(1)  The meaning in the miracle was the warning to Israel of the coming fifth cycle of discipline—the destruction of the nation.



(2)  The meaning of the message was salvation through faith in Christ.


c.  The positive volition of those in the crowd would be rewarded with eternal life once they understood and believed the message of God.
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